Tisztelt Közgyűlés!

Ez úton kérem felvételemet a Szépírók Társaságába.

1994-től publikálok prózát, verseket, műfordításokat és tanulmányokat folyóiratokban és kötetekben – 2002-től órákat adok a Pécsi Tudományegyetem irodalomtudománnyal foglalkozó tanszékein.

A publikációimról készült listát mellékelem.

Tisztelettel:

Horváth Viktor

Ajánlók:

Csordás Gábor, Keresztesi József,
  Publikációk – 2010 áprilisig
Önálló kötetek

Át avagy New York variációk; regény; József Attila Kör, Ulpius-ház Könyvkiadó 2004, Budapest
Török tükör; regény, Jelenkor, 2009, Pécs
Kötetek másokkal közösen

A tavaszidő édessége; Válogatás a középkori Nyugat-Európa szerelmi költészetéből; versfordítások; Kairosz Kiadó 2004 Budapest

Udvariatlan szerelem; Válogatás a középkori Nyugat-Európa obszcén költészetéből; 

versfordítások, imitációk; Prae.hu 2006 Bp.
A természet költészete; versek, versfordítások;  Alexandra 2006 Pécs, előszó
Műfordítások folyóiratokban
Szép literatúrai ajándék 1994/1, Ezra Pound: Altaforte
2000 2002 július-augusztus, Arnaut Daniel verse

Prae 2004/3, John Donne verse

        2005/1, Pero Garcia és Afonso Eanes do Coton versei

        2005/2, Bölcs Alfonz verse

        2005/4,Guilhem de Peitieus, Joam Garcia Guilhade, Afonso Eanes do Coton, Martim Soares,  Reinmar der Alte, Eustache Deschamps, Thomas Middleton versei

Napút 2006/1, Guilhem de Peitieus, Martim Soares, Jacques de Cambrai versei

Kalligram 2006/7-8, Arnaut Catalan, Afonso Eanes do Coton versei
Műfordítások – versek regényekben, tanulmánykötetekben
J.M. Coetzee: Szégyen; Art Nouveau, 2007; 34, 75
J. Rathbone: Joseph: Alexandra, 2009

Az erotika képes története, Alexandra, 2008
Továbbá (címek nélkül)
Szép literatúrai ajándék, 1995/1-2 tanulmány

                                        1999/1 regényrészlet

                                        2000, Pécs-Szeged különszám; versek

Pompeji 1997/4 regényrészlet, novellák

Nappali ház 1998/3 novellák, vers

                  1999/1 novellák

Déli Felhő 1998/4 novellák

A Dunánál 2003 augusztus-szeptember, regényrészlet

Prae, 034 (2008) műfordítás; John Wilmot
         2008/1 regényrészlet

         2004/4 novella

         2005/2 próza

         2005/3 versek

         2006/2 novella
         2000/3 próza

         2009/2 műfordítások; Bölcs Alfonz, Dénes király, Estevan de Guarda


         2009/3. vers, műfordítás; Shakespeare
Kortárs 2005/2 elbeszélés
Műút 2007/3 műfordítások; szúrák a Koránból

         2008/7 műfordítások, átiratok; Shakespeare

         2009/12 műfordítások; E. E. Cummings
         2009/13 regényrészlet

         2009/14 műfordítás a Harley kódexből
Látó 2009/3 regényrészlet

Új forrás 2009/5 regényrészlet

Jelenkor 2009/5 regényrészlet

Lettre 2010 tavasz, regényrészlet, vers

Irodalmi Páholy 2010 március, vers

Tudományos publikációk

A timbre uralma és a canso strofikus heteronómiája – Bernard De Ventadorn Bel me's can eu vei la brolha kezdetű cansójának kettős rímvezérlése, Literatura 2005/4, 459, tanulmány és műfordítás
A vaddisznó nyomán – Baltasar Porcel: A vaddisznó szíve, Kalligram 2006/5-6, 160, recenzió

Bölcs Alfonz és a zsoldosnő – A trobareszk struktúra a középkori ibériai költészetben, mint a makulátlan szerelem és a galádság szubsztrátuma, Filológiai Közlöny 2006/3–4, tanulmány és műfordítás
Jakub al-Muhadzser versei és gyűjtései – összeállította és kommentárokkal ellátta Horváth Viktor, Szőrös kő 2006/4, 2, filológiai bevezető középkori imitációkhoz
Jakub al-Muhadzser versei és gyűjtései – összeállította és kommentárokkal ellátta Horváth Viktor,          Szőrös kő 2007/1, 1, filológiai bevezető középkori imitációkhoz

A trubadureszk versstruktúrák genealógiája – a kibernetikus líra entrópiája, Literatura 2008/3, tanulmány

Szerkesztések

Vitório Káli: Tupáriz, Palimpszeszt, 2005, Budapest

Ladányi -Turóczy Csilla: Sárkánnyelv, Palimpszeszt, 2005, Budapest

Cristovam Buarque: Földalatti istenek, Palimpszeszt, 2008, Budapest

Hernádi Krisztina: Kánonon túl, Alexandra, 2009, Pécs

Ajánlás 1

Horváth Viktor több műfajban is bebizonyította, hogy érett tehetség. Át című útikönyve a JAK füzetsorozatában jelent meg. Számos antológiában adott közre mesteri fordításokat a középkori költészet, főként a provanszál trubadúrlíra köréből; amellett olyan kitűnő saját versei vannak, mint legutóbb a Lettre Internationale 76. számában megjelent frenetikus Döbrögi-eposz. A török időkben játszódó regénye, a Török tükör második kiadását most kellett utánnyomnunk, mert elfogyott, s amellett már fordítják is törökre, egy nagy törökországi kiadó (Dogan Egmont Kitap) fogja megjelentetni.

Mindezek alapján felvételét a Szépírók Társaságába fenntartás nélkül támogatom.

Csordás Gábor

Ajánlás 2

Kedves Barátaim!

Horváth Viktor nevét tavaly megjelent regénye, a Török tükör tette országszerte ismertté. Azt gondolom, hogy ez a regény önmagában is kellőképpen nyomós érv a felvétele mellett, ugyanakkor a korábbi munkáiról is érdemes említést tenni. Horváth Viktor roppant figyelemreméltó első kötete, az Át avagy New York-variációk című kisregény 2004-ben látott napvilágot a JAK-füzetek sorozatban, ezen kívül pedig versfordítóként is sok helyen publikált – ezek közül talán a középkori obszcén költészet Udvariatlan szerelem című antológiájában közölt fordításai a legismertebbek. Egyszóval Horváth Viktor jelentkezését már akkor már is bátran támogattam volna, ha történetesen a Török tükör megjelenése előtt kéri felvételét a Szépírók Társaságába.

Keresztesi József

